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OO6uuit 00beM MarucTepCKoM AUCCEPTAIIMU COCTABIACT 94 CTpaHUIl, U3 HUX
OCHOBHOM TeKCT — 74 cTtpaHuupbl. Jluccepranusi COCTOUT U3 BBEJIEHUA, TPEX IJIaB,
3aKJIIOYEHHUS,  CIHCKAa  HMCIOJIb30BAaHHBIX  MCTOYHHUKOB  (BKIO4Waer 78
HAaMMEHOBAHUI) U ABYX IPUIOKEHUMN.

O0BeKTOM HccileIOBaHNs BBICTYNAIOT MOCIIOBUIIBI U IOTOBOPKH PYCCKOTO U
KUTAaNUCKOTO SI3BIKOB C CEMAaMH S3blK, CI060 W peub W YHUBEPCAIbHBIE U
cnenu(pUYecKre XapaKTePUCTUKH SI3BIKOBBIX CPEACTB, PEATHM3YIOMIMX 3HAYEHUE
KOHIIENITOB 53bIK U peyb.

IIpeamerom uccieoBaHUs SIBISIOTCS OCOOEHHOCTH BEpPOAIbHBIX CPENICTB
OOBEKTHBAIIMU KOHIIETITOB 53bIK, CJI080 U peyb B PYCCKOM U KUTAHCKOM SI3bIKAX, B
CONIOCTaBUTEIIBHOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM ACTIEKTE.

eab0 Marucrepcko aUCCEPTAUMH SIBISECTCS BBISABICHUE OOIIHOCTH U
cnequ(UKd C JMHIBOKYJBTYPOJOTMYECKOM TOYKH 3pEHHUS U ONUCAHUE
0COOEHHOCTEW (PYHKIIMOHUPOBAHUS KOHLEINTOB f3bIK U peub, C1080, B PYCCKOU U
KUTaNCKOW HAMBHBIX KAPTUHAX MHUPA.

Meroabl, HCHOJB30BAHHBIE MPH AHAJIU3E. METOJM  KOJIMYECTBEHHBIX
MOJICYETOB, METOJl CIUIOIIHON BBIOOPKHM, ONHCATENIbHBINA, CpPAaBHUTENIbHBIA U
KOHTEKCTYaJIbHbI METOBI.

Hayynass HOBHM3HA  pe3yJIbTATOB  CaMOCTOATEIIBHO  NPOBEAECHHOTO
WCCJIEIOBAHUS ONPENIEISETCS TEM, YTO BIEPBbIE OBLJIO MPOBEACHO HMCCIIETOBAHUE
ocoOeHHOCTe (DYHKIIMOHUPOBAHUSI KOHILIENTOB fA3bIK, peyb U CI1080 B PYCCKUX U
KUTaNCKHUX MTOCIOBHUIIAX 17} ITOrOBOpPKaXx B COIIOCTABUTEIILHOM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM  ACHEKTE, BBISBICHBI CXOACTBA W pa3Iuyus
CPaBHHUBAEMBIX KOHIIEIITOB.

JIOCTOBEpPHOCTh pE3yJIbTATOB MAaruCTEPCKOM AUCCEPTAUMU IMOATBEPKAAETCS
CChUIKAMM Ha HCIOJb30BaHHbIE JIeKCUKorpaduyeckue wuctouHuku: CroBapu
«CoBpeMEHHBIN KUTACKUN JTUTEPATypHBIN SA3bIK», (KUTalckue neporaudsr) 1983
n «CnoBapsp pycckux nocioBuiy B.U. [las.

@aktnuecknii Mmatepran HacuuThIBaeT 300 pyCCKUX MOCIOBUIL U TIOTOBOPOK H

113 KkuTalCKMX MOCIOBUIl U MOTOBOPOK C KOMIIOHEHTAMHU f3bIK, pPeub, C0GO.
Teopernueckasi U NPaKTUYECKAsA 3HAYUMOCTH PAOOTHI COCTOUT B TOM, UTO

PE3yJbTaTbl HCCICAOBAHHA MOTYT OBITh MCIIOJIB30BAaHEI B ITPAKTHUKE 06y‘leHI/I${



MHO(OHOB, MPHU COCTABICHUH IBYS3BIUHBIX CIOBapei, CIPAaBOYHUKOB, yU4E€OHBIX
O0COOMI 1O M3YYEHHUIO MOCIOBHIL U TIOTOBOPOK B PYCCKOM M KUTAMCKOM sI3bIKax, a
TaKXKe B TEOPETUYECKUX MCCIIENOBAHUAX 110 BOIPOCAM HU3YYECHUS IIOCIOBUYHOIO
¢oHIa B  CONOCTaBUTEIBHOM  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKOM  aCIEKTe |
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIUH.



GENERAL DESCRIPTION OF THE THESIS

Keywords: LINGUISTIC WORLD VIEW, TEXT WORLD VIEW,
CONCEPT, CONCEPTUALIZATION, SAYING, PROVERB, FUNCTIONING,
COMPARATIVE ANALYSIS.

The total volume of the thesis is 94 pages, including 74 pages of the main
text. The work consists of the introduction, three chapters, conclusion, the list of
references (includes 78 titles) and two annexes.

The object of the study are sayings and proverbs of Russian and Chinese
languages with language, word and speech lexemes and universal and specific
characteristics of language means implementing the meaning of language and
speech concepts.

The subject of the study is the verbal means of objectification of
language, word and speech concepts in Russian and Chinese languages in
comparative aspect.

The aim of this work is to identify the generality and specific character
from linguoculturological point of view and the description of functioning of
language, word and speech concepts discussed in Russian and Chinese naive world
view.

The methods used in the analysis are as follows: the method of
quantitative calculations, the method of continuous sampling, the descriptive
method, the comparative method.

Scientific novelty of the results of the independent study is determined by
the fact, that for the first time the functioning of the language, word and speech
concepts in Russian and Chinese naive world view in comparative aspect was
analyzed, similarities and differences of compared linguistic units were revealed.

The reliability of materials and the results of the thesis are confirmed by
references to the used lexicographical sources: Dictionary «Modern Chinese
Literary Language» (Chinese characters) 1978 and «Dictionary of Russian
proverbs» of V.I. Dal.

The actual material has 300 Russian sayings and proverbs and 113
Chinese language and speech components.

The practical significance of the work lies in the fact that the study results
can be used in the practice of teaching inofons, in compiling bilingual dictionaries,
reference books, tutorials for studying sayings and proverbs in Russian and
Chinese as well as in theoretical research on study of proverbial fund in the
comparative aspect and intercultural communication.



